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o~ HIEP DINH THUONG MAI ;
GiUA CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM 1

VA CHINH PHU CONG HOA TUNISIE

Véi Iong }110ng mudn phd.t trién quén hé thudng mai gidg
hai nUdc trén cd sd binh d‘ang va cling ¢6 1Gi, Chinh phli Céng héa xa hoi
cht nghla Vlet nam va Chinh phli Cdng hoa Tunisie (sau ddy goi tit 1a
"Cac bén ky két") da thda thuan nhd sau :

Didu 1

M Hal Bén ky két sé ap dung cac bién phdp thich hdp nham
© tao diéu kién ds dang, tang cdéng va da dang hda quan hé thudng mai
i glda hai nudc theo dung luat phap va cac quy dinh hsen hanh ¢ moi nudc.

pidu 2

Hai B&n ky két ddnh cho nhau ch& d dai ngd tdi hué
qudc vé cdc linh vuc :

a) Thué hai quan va cac loai ph| bao gom ca cac hinh
thic danh cac loai thue va phi "36 vé hoac lien quan dén xuat khau hoac:
nhap khau hoac ve thanh toan hang xuat nhap khau

b) Nhung Iluit I8, thd tuc va cdc loai phi lién quan dén
viec ndp thug hai quan.
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Diéu 3
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thng quy dinh ¢ diéu tren thugc Hiép dinh nay sé khéng
ap dung 8o voi nhung uu dai, hoac mién trd ma Hai Bén Ky két da hoac
sé ddnh cho :
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a) Cac nudc Iang giéng nham tao diéu kién thuén 18i cho
giao Idu vd méu dich bién gldn
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b) Cac nudc thanh vien cua mot hen minh quan thué hoac
khu vC_Ic méu dich tJ do ma Mot Ben ky két da hoac sé la thanh vién:

C) thng L!u dai do viéc tham gia vao mot Hiép dinh lién
két kinh t& da bién.

Diéu 4

Cac Bén ky két sé cap glay phep XUt nhap khiu néu Ia
can thiét cho cdc td chdc Ilen quan clia hai niéc theo dung luat phdp va
quy dinh hién hanh cla mdi nudce.

Diéu 5
}
Nham thudc day cac ‘quan hé thdéng ‘mai va hdp tac kinh
8 guJa hal nddc Cac Bén ky ket sé khuyen khich va tao diéu kién thuan
1di cho cac cudc weng tham cua céc nha doanh nghiép, cac doan thuéng
mai va t5 chuc héi chg trién Idm & mdi nudc.

Piéu 6

Moi khoan thanh toan glda hai nudc sé dudc tién hanh
bang ddng tién td do chuyén dbi.

Tuy nhién, cac t8’ chic hoac cdng ty cua hai nddc co the
ap dung cac phudng thdc thanh toan khac do Hal Bén thda thuan cho cac
glao dich cla minh phu hdp voi cdc quy dinh quan ly ngoai h8i h|en hanh
3 moi npdc.

-Diéu 7
Cac Ben ky ket sé cho phep xuat nhap khau va mlen thué

hai quan, cac thd " thud va 1€ phi khac cho cac san pham sau ddy theo
dung luat phap va quy dinh hién hanh g mou nddc :

a) Vat liéu quang cdo (catalogues, sach, tranh anh ..)
can thidt cho viéc dat dudc ddn dat hang;
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b) thng san pham hang hoa va vat lieu can thlet gé’
tru’ng bay tai hoi chd va trién lam vai didu kién la hang hoa va vat lieu
do phai duqc tai xuét.

piéu 8

Cac Bén ky két thanh lap mot Uy ban hon h6p gom dai
dlen Hai Ben. Uy ban nay cd tham quyén giai quyet cac van dé nay sinh
trong qua trmh thdc hign H|ep dinh nay va klen nghi cac bién phap
nhdm xdc tién va md réng quan hé thudng mai glua hai nudc.

m Uy bgn hon hdp sé nhom hop theo yéu cau cua M0| Bén
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ludn phién ¢ thil dd hai nudc.
Diéu 9

Moi vuéc tranh chap nay sinh glda Cac Ben ky két hdp
déng xuat nhap khau cla hai ndéc sé dU(’)c giai quyet bang con ddéng
thddng IUOng TrUéng hdp khong giai quyet dudc bang thudng Iudng,
tranh chap do sé dudc giai quyet qua Trong tai Thudng mai do Hai Bén
thda thuan

Piéu 10

-~ Hiep dinh nay sé co hiéu Idc ké td ngay Ha| Ben thdng
bdo cho nhau viéc hoan thanh cac thd tuc phdp ly can thiét d& Hiép dinh
nay cd hiéu Idc va sé ¢d gid tri trong thdi han ba nam.

' Hlep dinh ndy sé dudc mac nhién gia han cho tdng thdi
gian tdbng tl) tru’ phi mot trong Hai Bén thong bao bang van ban cho
nhau y mudn cham dut Hiép dinh ba thang trddc khi Hiép dinh nay két
thic.
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Pidu 11

thag quy dinh cua Hiég dinh ndy sé dudc tiép tuc ap

dung véi cac hdp ddng ky két trong théi gian hidu Iyt cda Higp dinh ma

chda thuc hién xong vdo ngdy hét han cia Hiép dinh.
Didu 12

Bé’t_ky' sda .dc“)'i hoac b Xung nao vao Hiép dinh ndy phai
dudc thda thuan bang vin ban gila Cac Bén ky ket.

) _Lam tai Tunis ngdy 18 thang 5 nim 1994 thanh hai ban,
moi ban bang tiéng Viét, tiéng A rap va tiéng Anh, cac vin ban cd gia

tri nhd nhau. Truéng hdp cd bat déng vé gidi thich van bén, ban tiéng
Anh sé Ia quyét dinh.

THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM
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THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA TUNISIE

LE VAN TRIET
BG truidng thudng mai

B& trdéng kinh t& quéc gia
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TRADE AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
, - OF VIETNAM_AND '

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Government of the Socialist Republic of Vietnam
and the Government of the Republic of Tunisia (hereinafter referred
to as the "Contracting Parties"), desiring to develop the trade
relations between the two countries on the basis of equality and
mutual benefit, have agreed as follows :

ARTICLE |

The Contracting Parties shall, subject to the laws,
regulations and procedures in force in their respective countries,
take all appropriate measures to iacilitate strengthen and diversify
trade between the two countries.

ARTICLE Il

Each Contracting Party shall grant the other Most
Favoured-Nation treatment in all matters relating to :

a/ Customs duties and charges of any kind, including
the method of levying such duties and charges, imposed on or in
connection with importation or exportation, -or imposed on the
transfer of payment for imports or exports.
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b/ Rules, formalities and charges connected with
customs clearance. '
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ARTICLE 1l

The provisions of the preceding article of this
Agreement shall not apply to advantages, preferences or exemptions
which either of the Contracting Parties has granted or may grant :

a/ to neighbouring countries in order to facilitate
frontier trade and traffic;

b/ to countries who are members of a customs union
or free trade zone that either of the Contracting Parties has joined
or may join; and |

c/ as a result of participation in multilateral
arrangements aiming at economic integration:

ARTICLE |V

The Contracting Parties undertake to grant, where
necessary, import and export licences, to organisations of the
Contracting Parties, in accordance with the laws and regulations of
each country.

ARTICLE V

In order to promote trading relations between the two
countries, each Contracting Party shall encourage and facilitate the
visits of businessmen and trade delegations, and facilitate each
other's participation in trade fairs and exhibitions to be held in the
territory of either country.
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ARTICLE VI

All payments between the two countries shall be
effected in free convertible currencies.

Nevertheless, the organizations, companies of the two
countries may also use other means -of payments to be agreed upon in
order to settle transactions between- them, in accordance with the
foreign exchange regulations in force in each country.

ARTICLE VI

The Contracting Parties, withir‘u the laws and
regulations in force in their countries, shall permit the import and
export of the following products with exemption of customs duties,
taxes and other similar charges :
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a/The publicity materials ( catalogues, pamphlets,
photos....) necessary for obtaining orders.

b/Products, goods and materials necessary for fairs
and exhibitions, on condition that such products, goods and materials
shall be re-exported.

~

ARTICLE VI

The Contracting Parties agree to set up a Joint
Committee composed of representatives of both Contracting Parties.
It shall be competent to settle problems that may arise in the
implementation of this Agreement, and to propose measures aiming
to promote and expand trade relations between the two countries.
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The Joint Committee shall meet at the request of
either Contracting Party alternately in the capital of both countries.

ARTICLE X

In the event of any dispute arising between the two

parties ofimport and export contracts which cannot be settled
a;nicably, such dispute shall be settled by a commercial arbitration
to be agreed by both parties.

ARTICLE X

This Agreement shall come into force on the date of
notification by either Contracting Party on the completion of the
legal procedures required for its entry into force, and shall remain
valid for a period of three years.

It shall automatically be extended for similar periods,
unless either Contracting Party notifies the other in writing three
months before of its intention to terminate the Agreement.

ARTICLE Xl

The provisions of this Agreement shall continue to be
applied to the contracts concluded during its validity but not duly
fulfilled at the date of its expiry. |



ARTICLE XII

Any amendements of/or supplements to this
Agreement shall require written agreement between the Contracting
Parties.

Done a tunis on 18 th , May 1994 , in two original
copies, in Vietnamese, Arabic and English languages, all texts being
equally authentic. In the event of divergence between any of the texts
of this Agreement, the English text shall prevail. !
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For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Republic

of Vietham Tunisia
LE VAN TRIET SAXDOK RABAH
Minister of Trade Minister of National

Economy
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